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Abstract

At present, with the enhancement of China’s comprehensive national strength and the continuous
strengthening of its cultural soft power, in response to the cultural “going global” strategy, the Eng-
lish translation and research of national classics are important ways to effectively disseminate Chi-
nese culture, which promotes the cultural consciousness and cultural confidence of the Chinese na-
tion. Meanwhile, overseas readers are becoming increasingly interested in Chinese culture with na-
tional characteristics. As a classic work of Dai literature, “Zhaoshutun” contains a profound sense of
the Chinese national community and is conducive to presenting the united and friendly national qual-
ities of our country to Western readers. In this work, various rhetorical devices such as metaphors,
personifications, and metonymies are used to showcase the characteristic culture and life of the Dai
ethnic group. This article selects the translated versions by Ren Jiajia and Hao Huixiao for research
and finds that during the translation process, the two translators adopt the translation strategies of
foreignization and domestication to handle the rhetorical parts of the text. Guided by the theory of
functional equivalence, they are committed to preserving the form of the original text and using the
structural translation of the ballad style. In terms of the translation of rhetorical devices in the con-
tent, they strive to achieve equivalence at the semantic and cultural levels, express the content
clearly, and also promote the dissemination of the characteristic culture of ethnic minorities. Fi-
nally, it analyzes and summarizes the translation strategies applicable to Dai ethnic literature,
providing new insights for the translation practice of Dai ethnic literature.
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1. 518

AR (AWE) MG TERRA AR, S RS MRIRICIZSE, RIL T RE A2 LM R
RS TR B 2 — T ™, il FL ot 7 TAR A RE S IX i IR e I AR B, T2
itk o ABUR TR o [F 78 SR NN AR IR BRI G €, 1 0 I R 20 ) fR B U RO (1, OREE
BRI, AR BRSBTS SO MR A, 0T AR B P sz, BEIE T4 4%
FEDIREXS SRR TR, RDEDRIFSCAMURIE 5 IO0EE, MBI 4. 2l (HRH) JECAmiE
3, FEH ROUESCR KR B T TR B PR AR KR . P S SORRHE R IRI KR NS S5 A 2
LA IS LG 155, TR A & M AR A 7 I IR A AT B, RERBEBESCIB R T4,
— Iy AR T JE ST S P, 55— D TR A B SCAE RS SORISCAL B #RRE 5 IS0 48, S — M. B
PAASCHE B L VF RSB, 70 M L8 TR R ) (TR ) SRR A P B T R 16 SR

2. (BRE) BT

AR TE CHM SR (LU TR CHB ) WENBRBSCEI AR, ERFHERMZE AR
PE AR T BA GIRA b B 50, WA 45 s, DL SRSt ISR R AR RS
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e, MR SE

FEEAAAEN . CHAWE) ST XRM R B, RZBIRANRE Z 5L, HAffE
FUSRTAE SR AR SO “ems” WA FIAER N, HI5E FOARGRUEE A FRRRAE. 2H IRy
KIFTROR FM SRS, RALEZ T U2 ER[1].  (HAME) DORE A SNBSS, hER
AR G5B I R R, RN AR R 5 — AR I N DOE IR SCA AR bl . SRR R s g B P I
ARy LRSI, ONTETT T g b A B RO BRI ST 3, 78 [ A A4 K B A5 T ANt FE LA A
ik 2008 FFEZKTFPIINE X AREA K, ol k2 Mo ¥ R, fEESMEeRmEZ ., (AW
) AREGE IR IR ST R, M 1A BRI LM RO DR I AR RIE S, o T —
MRIE DB IR AR SAT 5 .

(CHMWE) RHEECFEL ERaizff, SR T AR EETMIAE. fik, BN, &KL
B, RAMONRIRIHER S . ERBAT T 0TI RN, SURBL T RN R S8 AR R4, fhA152
WEEALAL, BARBEORERN, BT RE. XM AL b E g X, mHE s
RS HOESEIE S AR, R RR R A ATENRESE, IR AR SR AR 2 AR, s
T 253 (52 T AR AT P B BOR TR [2] . I, XA BRSNS R SRR AR5,
BB R VARV, RS E. gl i et 7SO S RG, JEREE T BLLE
RIS EI SR R, R LT SR, IE2E T Rk S I i

3. EEXMFERSHRKRECFIENA

MIIREXT SE L AR CHE FURA, ZRIA[3] (p. 200)E CRHPEHEIE H5CE) — 5P Iath, DIREXSHIRH0
FEVE SO R 5 U 45 1 Do BSOS HE AR ]« £E 3 2001 4 R T8 5 - SCHORTERIE) —45+h,
ZRIK[3] (p. 87)RIIREXS S50 0 T PR, — R R RN 58, —RBIRERINAEN . BN
WA ZRUELTR B AR Z R (o0 48, BV ST B B A RIS ST e B R — FE o i TP 7 SR A B 2 A
Ky BEMSALP SLWAAAE RS, BEREERAH, FABEMIET 5E 20 ERAELGERIN . i UHEL
TR LR LG5E, BN R SRR PR AR IR B 5 A B A% R SRS X
P EERIETNG AR B EE BRI, SRR R I, F R TR A IRk 3
R, RN, BTSRRI IR R 4]

MRS R LUK, FE A 4B R 7 S 86, DL <D BRI
BEEA% 7 R TR R AL, AETH O T BRI AR R, AT LR S R SR, K
2 NSCAAB SRR AR D BRI S IR AN Ao DA CHB ) FRORIEAT T4, 2R IR | 2L “ 2l
REXTSEELIE; A7 AT R, MR D RExs S BRI 7T (AW ) BARBIR . R4
EEEZES, BILZHEIRRSERERII, XTI A A B, BRI R
PR A RS RGBT L. 27577 LB “ HM e BB A B SOAE R L. BRIRIEIE
PERITFT L S SIS SCAAR SR L . PRI A 1R SC I REXT S5 B N RIALR Re B T it 72 £ AU — MR it 7t
K

WADMEET CHAWE) FOCRKMBRTRL FRP 2 A ZiKk. tei, RSB
1%, IXEAEEETANIE IS S b SR IS A PR AE RO SSUL S I EL Ut S B 3
T, 5 B AR R RN IR AR R R S NBE SR, 1 5 RIEEINEMG 5 18, A)aiiBEsr, Bk
MR B, (S AR 5164 . ERIEIZR IR, PR ICCRr i A 22 e, HA LR
PR — MR, BOREH B RGBS AT . kA Be ik B AR AN 2 B R LA AR
HAEHS RS2 v [ DB R Rk N 1 28 5 B

FEAREEAEA & H A, A SRR RS SR R B 1 P Qe iR R0 5 1 45 BRIk SC AL
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RG], SR AR B R SRNS, RH BT AR i, AR TR, s RIUME SRS, BE
BALBIF AR, SURSTTREIROREE T IR Rpak gy, TR 130 i 5 S0 M BT i ieAs,
BT EHRZMNE R, FIASCCIDIRER SR e &, i RS, IR E A2
HEAT (ERHD) BT R B SR .

4. (BRE) PIEFEAORIFRBIRNT

METEFIERE, BRSSO T . 25k, Em. MARERETB, 851EK. &3 [
IR SE T BRI IRIVE R 5VEANS]. fECAFRZH “187 o “BTR” RoammpnE, SRR
e,  “5)UE " .

TERHVERS, Wl e AERf AL 28 IR R [F I, BRSO R R RIS R A IR BE, 1R BRTE I RESRAS
MEAEBLF —FE B 2R, R ST e . AR 2 H B, (A T A4k 81
HWE, HETSCIL T BIREIIRE BAOXTEE, R OSSR BT T

(—) By

T AR ARAEPUEAS RS KT SR 52 2 W g 2 — MPACAR L man A L g il 7L SOA ) 1 A B g 2R A,
FLLemria] & B 137 “UHg” “p” SESEIX SR [6] (p. 163). HHMIFI FH A AR {4 2 8] AR AL 2 Ak,
REEF AR, £ (AWT) XEROAFHIEH 7 RER I, {EERG ST H 5 A RE S
o SCARFE HARETE SRR AL S, vl @R dof 22 32 N AR Z SR, 12 F B w02 &
FEI T 1) LR IR

] 1.

KR IEE G ORI RT

EIN IR — IR

Al 10 2 1 B I T I T

:3'&

My tale too gleams like gold.

True love is like the rosy clouds;

Twin lotus on one stalk. [7] (57 — )

SHT: RIS AR R VA b, BB ) CRIVMEF RS R R ON”, JESC BRI W,
BESCI B 0k, @ A SRS N R RN “ My tale too gleams like gold” ,  HERAZ 0 i L3 W
HWEZ, WMBEREA, SHCBREE M, RE TESCBONEF A A . T35 A
Lmifs e, ¥ “SEMrscE” SHE “HmrEE” , AR R 2 TR E R, REEH R,
BiEHA “True love is like the rosy clouds” , fREJFESCHA) AN, BRWEA W), BB T R
B, RETCE N EE ORI 2 EIRE, TR iR . TR S — ) A i 2 A R T
T EEAL” B, B EFER ARG, 5 /NS RA G —, HECR . s
iR F A8 PR LA (is like),  T% RBa g (1 AT BRAE A —FPAaBE “is like” SE45 M I IV #RIK), BEIELL “FH
FEAE” (Twin lotus on one stalk)fg X2 1, FESC “IHFHIFRUNEL” FraRik 2 A —8, BEAREE IR
S AR TR Z A R R R, RIS A ) RN Z 1 Nk s 4G 5 . [ AE RIS RET I “on
onestalk” , vk [ M EIIF A EL L HRIKN L — 211G, L6 TSR, 1R 73S0 A IS 4SS
M, SEWRRERME, BAERIEE RN EK.

Bl 2

fib R S SAR I S A TN
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firy iR BT E R

AR — % H e

Z3'&@

His face was bright as melting gold;

And his heart was kind as a muntjac [3]

The Dragon dwelled in his royal blood.

F#: [3] Muntjac is a kind of red deer. As Dai ancestors live in the forests, muntjacs and birds have always
been treated as their inseparable partners. [7] (38 )

e B “CEIBIESRINOE” , “COBRTRGER” M R X =) iE S W
WAEEE, S T H R TR ARG LA IR B R BESCHT P AR A BRI T, H “as” fREH
W RERE . 55 AR RS B e “ BT X RO E R, KN “muntjac” , Il
R U B BT AE AR IR AR T T R O, ik B BB TR RIEE R R TR, FE T HIE
A BEORER IR SCH RS o, ARHR 7 R IR AR T IO RAA STk, b4, XORSBL H 015 5 B X —
Lem s 5 R SCA R, B OR T IR SCIE TSR I A% 3

FERHVEI B — 6] “MbAR—2%pide” , JESCH T A7 R, BECE R UM AbR R, WA
B “e” ¥ “dragon” , TR A IE4GSREE, #11%4 “The Dragon dwelled in his royal blood, ” 3k
R B W] “ e il B AEAh A bk b7 ARBCTIESCE R WG, RS 5 i R 2 1 08 H
W ERrgi S R R, BLAENE TR st R . BRSSO BRIE A —8, HERERE XL
b, BIsCAbARE BBl 7 DhREN S, TR A E AR A Rt A, @ i R, B
W SRR RERE, FEIEIENA) RS AES M. X R X—ANES, P
FRAS—BL, POV EA &, PEN SR, fEEAEAHRX— b, KRBT g, R
B ERS O REEB I, K R IERERE, AR T ER R R

(D) EREH

AR TRIE AT, FWR IS AR DR B, 2 — D EYR ARy
TERARE SCH M AR, (R SCAEDTER, B LEREER, W SCARRA . JFORMEY) 2
AR, HRARE SR8l fEH AN, SHEBURIEAN, D& kig N, Dl is g m5%. MERME
H, AEARBRET RN — 2 RAE R L B AR FYRA B EYA S, RN XS FE 8 RS U4 3)
A, RREEOYMIRI B O, HEEERI BT R R A R ) A A A, mT AR SRAE 515, B ig iR

%l 3

WX

185 NS St F5i 0 L (VI ARARR

GRS 5T Sk B &8

T AN RUBE 0 % ) W S 40

B3

Couples always kept their betel-nut [1];

Girls loved the gold hairpin.

Zhao Shuntun wouldn’t free his prey;

7 #%: [1] Sending and chewing the betel-nut play an important part in courtship. When the two fall in love,
they chew it together to show a unity and eternity of love. [7] (58 T %)

S WOGEH THIAMEAUERE L. L R AA S B “aiIRA B SNk B
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e, MR

I8 X%, Il “HMEARBOE CEZRIMEEIR” , JELL “BRE” “GB7 fERE, RN =) M1{l6)
A AR, 508 “BEA+ER” BRI,  “A g SFAREEREEY Y i SR 7 SRR ESA,
SRATE R MR EROAERE Sk RO MBI EAR, KRR B Oy BAREY) . ORI R
A REMEAREY, I “betel-nut” “gold hairpin” SRS -5 2 AR5 /& LKA AR PR 240D AR 7
1M “prey” —1ii] E AR HURLAEAR, E0-t DUREIR 77 2R L 3 4 o oo e s A8 P 17 S B2, [R5 i 7 ) TR Jr L
fERIEBRE R .

SR AR SENS , 55— 0] 15 A A2k B BEAR ” 34 “ Couples always kept their betel-
nut” , F “kept” f& 1 IA H IS AR X AERE IR AN &, T “BEME” 1X — rR ERF I ), BN “betel-nut”,
TREE T RIRR O, PSR RIGIE . ERER MR S 5 S R 5, BRd e S  RE A
“play animportant partin” 1 “courtship” 3k, EMLIATERBEAR S, EHEDR % b GAEKIE Z 1
S, B SEEEE FEA I “betel-nut” STk, TEANAN 78 AR Z TR Ve, #5 BhvG 7 i3 15 i C ik
PR, BRSO S ST AR, 3 T SO SR . B ) “CUNIRA SR AR Sk BB BRI “ Girls
loved the gold hairpin” , LA “loved” L2 1E . X TR “HER+ER” MH AR, BECHTma)
WUESCIAS “Ax” BENEEEN, K T EEREEIE, R TR EERE “kept” Al “loved” ,
BEJECA 5, (BRI SURINE ST A, IR T 3B = AR R ERE SR E S50, R
BB 71k, AERICIESR E, “Zhao Shuntun wouldn’t free his prey” H1 “wouldn’t free” 11 “prey” ]
EH, AESEG AR T IR s 2 A RGR I, BRI .

(=) &

2 AR o et A B i 2 ) A R EIAS A A ], L e A A B AR 1 — Rz 7 X [6] (p.
137). HZAEHRE, 16 MR, TR S SRS, TWRES), BT, 195 L,
BT R B

%l 4

T

CREBANN R

L FERLNES

TR 44 A s e

:3'8

“An ugly duck in Mengbanijia,

An arrow without head,

A heron stretching its long neck,

My name is widely spread.” [7] (3575 %)

ST VRSO BT TR, M B AR 3FEE M CHE EERLNEE” XA
W AR TR AN AR, TR RS N, SRR IR, W T AR T R R AR R UE A
MRFE, W0EE e B ERIR B B SRS IR A PSR b, A TR s
HEG” “WALNE” “EKEFNES” , FEDE, @ “An” “arrow” “A” “heron” AHik
MRSk R, RSB, SR T A, MRATE AR .

BHPESRIG 5077 b, BESCRR DL AR mE v IEALSRIE ol . R ALORER “Mengbanjia” 554 LR
WE, ABBESCOCE R EAINKE “R/E T “BEAKNE S TS I0E R E R e, BTy
AR, ok “RE T #eHN “arrowwithouthead” 5 H9iENE, N “EEET MRS, BiF
PR CRMAZ T ARE” , B~ “My name is widely spread” ,  “ HREHL” IR J5 SO A 2,
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BOCA R PAR R, gaiE LGRS 2R, gl KEHE%,

Bl 5

T

i 22k

B KA K

B R R

AR Ae”

B3

“Dear father,

the tree will stop sprouting

If there is no water.

The wild goose will die of the grief,

If it loses its partner.” [7] (38 /L)

ST SO AME T, BL R KBIN AR, AN A B ZE TR A
RIHE” XA A (g 32 N A FEAR B 2R AR B A A J5 O i AIO . R, DARCRT e T s X AR AL 5%
X AR RIELL, A3h B & B A amiea Z 7 gL s:, 84 R Lo a2
TP NGRS HEEN

FEOCK A AR B R SRS OR B T JE OO R R R T, REE TR SO B RIS R
M EARE R ) LI OC R, — @R FES: T BT SUR . R BRI 7 B3 “the
tree will stop sprouting” ik 1E 135 tH 5 B B2 BIRAI BT B 58, X FPEI R 7 i KRR AR B 1
JRSCHITE IR R, 3SR # R FL R R O RB IR R, SRR TR RE. (BT ERRIA
REBEEE, FCh A" —aR BN, S @ T HEZERTE, Mkt “die of the grief”
“Hr0(grief)” BEF R TR RO SO B AR A0 ek A “grief” , fERLAITE KR
IKHONERE, 1 H “die of the grief” JXAF A F T5 4544 A7 & G 15 5 S 0.

(R AE BRIV R e, B 1A RS b B — R TE R 2 BT, “If thereisno
water” 1 “The wild goose will die of the grief” , FiEHE] T ¥ CMIEE 4], RAJOEE S 055,
EPECAEIR FRE AR Wig. thoh, IR 7TIGENE, BEchigin T “wild” SRIEME “goose”
FIFE, BGPIAIHRA T RENEIPEE, SO 7 A Ugii, IESCE R B R X B
PECIES 4],  “The wild goose will die of the grief, If it loses its partner.” SEH#ciBA) 20 if WA), 52
“HE” TR G A A T RA T RE IR B, ORI S R —

Bl 6

() MA

LN AE T (Personification) i 1) 2 T 4044 F1 Zh 4y AN R ) 1% 15 ARSI 46, DAFF RAE 2O Fh i AR
BAE[9]. 75 CAME) XFEMT, FEEFEH T REMWANER, BT IEASRUNLRFHEAAT
s bewnshy, WM AAINRIEE, SCARIERAS), WAL T U RS2 B B i R R A
S NCLH H 8 ent, s AL 3035 il o % U B A TR 2

WL

LA IR 2

H#oAF T B

TH MBI RGFERA
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SOEERMERIE

B3

The Night Heron [2] sings her soft sounds

Upon the Bodhi’s broad crown

Amongst the parliament of fowls flying

Above the valley and town. [7] (3 — )

G PSS HMNER, I TRGFERA “HE T MIRE ), s TR SR A A E I B RE L, %
SCR AR SRS, BRI RN T iR R BT THE, B “REFERT” (Night Heron) AL, T & “IE
Wk(sings)” HIANZRAT Ny, LR 07 B BENT BIRCE B ZRRUa RS, 1G9 1 RS AR S PRI GL T) .

FESCARTH R, VRS R Iz H 2 PR3 07 15 S B E SO e A 5 B A o Saaed ] PR e iR 1 450
KRS “MERIRETER]” XA, 8 SRR HALNENE “sings” , T “REFERTT REUE
BERRI R VERIE A “Night Heron” , ) F&5M MRS, SAE2HE, FNSEEKERIAZE. BH
HAWENEAN “her soft sounds”  “broad crown” £ “Above the valley and town” P92, ¥4 SCA I iH [H]
TR B BA WG] Fy, WO . [ IE H E e S A B Bk EE AT 1 2> (parliament of fowls), ZEZfEHL
5)LREN 5. “fowls flying” PIANSIAARLL “F” TPk, MRCkE, (FRESCTESH LIRS,
BLESR B E O,

UEAh,  “ERWT ERBERANROTEWE, S M RAE, FRERLP BRI 28556 &
i, VR RTINS SR A AL RO R SRN, ds F ELRERIRIRE L, IS “Bodhi” , MRy “aE
ME” , HPGERIEARTAE . 0T BRI X AR IR ST R ) R 00 e e R B TR e X 1 AR KO
AT RS PP SCAG AT

B 7

(1) FIKMDA

DO SR 5 TR SR 105 KHE, DI 515 IR BRI AN 2 . e 2ig F 55k w] A
BRSO B RIAROR, MOCR BRI A, ESEIR . ANRE TR FEN R sh ) siE Y
TENRE, BT el NRshiEsis &, HH A%,

FEXL:

TR BA TR I Kb

WEMLA LA E

CEEAE

HEENE

B

There are dusts rolling in the sky,

And the mountains without roads.

The flying birds can’t pass over it,

And the beasts shake their heads. [7] (35 + &)

S BESCHIEH LA B, UET RS ET R CEEEAET , X ERHE K
EFRETUCH A T 25 TR FE TR AR, S T 22 P RN B R AR S R 7 22 w81 ) B ARFRBEARRALE
TERIBE DO, B REE RS e T, MRans T LA 7 T, RREAEE,
“ And the mountains without roads” , “without roads” X —FKIEE R LB ALIE L g 28 8. IS5 —
f] R RZ:” BN “The flying birds can’t pass over it” % ELRRHIRIE 9%, 1R AR 3 1L
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IR, CRE T SokiERe. o —h) “EPEEAIE” BIEEA “And the beasts shake their heads” , X B
X “GET RN REREFE, B IEIE A “shake” , REFESCHIMNBER, R TEHEAAHH
PRI XA, SIS B R THGE i Ll R M T R AR A BOIR A, R SR NS, &
BRI
5. B4

MY PESCHIBETE, EFHAIIEEE (HRE) SR IR R, IFAE R —Fh i — R Eix
SKUS A3, TR R S TE B 0 5 S0, SRIBC T BEXT R B 1 SR, SO BOE s, iy HLAR B
TISCHIACE R, 3] TSRS 15, FEMIPRRSHERL B OO B RTIR T, A — LB Rk R
PSR sEms, GE ERR IR B I ORISR, DUJSRSEBL TR FE ML X 4, (EAHZ RERS Pk
MfE B RENSAE RSP BB, JF HLAR B OO A 3. T TR R4 &5 3 R SCAL R IZ Fe 4t 1,
FEPV T S E RS T, BT EESEERE A =, Preligs AR B sng, RAEE, (58
FEVE RS A VR R A R T, RIS TR A, AR ORRE S AR T IEOCH ROR S
BRI, HATE T 8 s 5 2.

FEHER A% 35 S5 SC AR RIS S R SR A R SR R 1 VA L SO BT e e, PRI N 54
MUERAR L, SRR AR 0, AT SEBLPIANTE S5 ML RO 45 . (RN, SRAu i sems fr B 1 I8
SRR, YERFIESCRORIEYE, X T B LB R M 02 &, MR R8Ik, — it
FHFESCRENG AL TR B, 53— 5 T AR ARG BRSSO I SO s €, AR 8R T BRI (AL

ASCHIRAIEAE T R B BI04 R (EMTE) PEARR—H7, RAEBNERHE T AT KA
Rz, FRERIR A A ARIEIE TS0, I IE BRAHE FERS 3 S ANig 2

SE K
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